Zan 


De sterkste man van alle 


eeft er ooit een man in boeken en 

verhalen geleefd, die zo sterk was 

als Heracles? Neen. Wij kunnen 
hem gerust de sterkste boekenheld van 
alle tijden noemen. Hij is stellig ook de 
sterkste held uit de mythologie, de eeu- 
wenoude Griekse avonturenverhalen over 
goden en mensen. Dat bewees hij al in 
de wieg. Vijanden van zijn ouders hadden 
twee reusachtige slangen naar hun huis 
gestuurd om de baby te doden. Maar 
Heracles richtte zich even op in zijn wieg 
en drukte de monsters kalm dood. . . 

Het kwam Heracles, die door de 
Romeinen Hercules werd genoemd, wel 
goed uit dat hij zo sterk was, want hij 
heeft in zijn leven heel wat moeilijke op- 
drachten moeten uitvoeren. In een vlaag 
van woede had hij namelijk enkele 
mensen gedood, waarvoor hij boete wilde 
doen. Die boete bestond uit het ‘vol- 
brengen van enkele zeer zware opdrach- 
ten, welke een zekere Eurystheus hem 
zou geven. Later zijn ze bekend geworden 
als de twaalf werken van Heracles. 

Om te beginnen moest hij een leeuw 
doden, die onkwetsbaar was tegen elk 
wapen. Heracles wist er wel raad op. 
Indien hij met speer of pijl en boog niets 
kon beginnen, zou hij zijn handen wel 
gebruiken! Hij zocht het gevreesde dier 
dus op, dreef het met slagen van zijn 
geweldige knots in zijn hol en kneep hem 
toen de adem af! Heel eenvoudig... 
Eurystheus was wel blij dat het land nu 
van de leeuw was verlost, maar hij kreeg 
nu ook zo'n respect voor de lichaams- 
kracht van Heracles, dat hij hem niet 
meer in zijn nabijheid dorst te laten. De 
volgende opdrachten liet hij daarom 
door een bode brengen. De huid van de 
leeuw gebruikte de reus voortaan als 
kledingstuk. 

Ergens in een moeras in Griekenland 
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hield een verschrikkelijk monster de 
gehele omgeving in angst en beven. Het 
was de hydra, een slang met negen 
koppen; een van die negen koppen kon 
niet worden gedood. Het was wel wat 
voor Heracles om het land van dit 
monster te bevrijden! Hij trok er dus op 
af, sloeg de koppen er een voor een af 
en brandde de wonden dadelijk dicht, 
zodat er geen nieuwe koppen konden 
groeien. En de onsterfelijke kop begroef 
hij onder een reusachtige rots, zodat de 
monsterachtige slang ook al onschadelijk 
was gemaakt. In het giftige bloed van de 
slang doopte Heracles de punten van zijn 
pijlen en hij was klaar voor zijn volgende 
werkje. 

Hij versloeg een wild zwijn dat nog 
nooit door een jager overmeesterd was 
kunnen worden, bevrijdde de stad Stym- 
phalus van de zogenaamde Stympha- 
lische vogels, die ijzeren klauwen hadden 
en hun veren als pijlen konden afschieten, 
en moest toen op zoek gaan naar drie 
gouden appelen. Die hingen aan een boom 
in de tuin van de Hesperiden, de dochters 
van Atlas. Het was bijna onmogelijk om 
daar door te dringen; de appelen werden 
bewaakt door een reusachtige draak en 
bovendien wist niemand precies waar de 
tuin lag. Het moest ergens in het westen 
zijn. Heracles trok dus naar het westen, 
dat in die tijd een erg onbekend en ge- 
heimzinnig gebied was; hij beleefde onder- 
weg de nodige avonturen, bevrijdde onder 
andere Prometheus uit een zeer hachelijke 
situatie en kreeg van hem de raad om de 
appelen te laten halen door Atlas, de 
vader van de Hesperiden. 

Toen Heracles dus eindelijk de be- 
roemde tuin gevonden had, riep hij.de 
hulp in van Atlas. Deze had van de 
goden een vreemde en zware taak ge- 
kregen; hij moest namelijk de wereldbol 


»p zijn schouders dragen. Atlas wilde de 
appelen wel halen, maar dan moest 
Heracles intussen de wereldbol dragen! 
De reus vond het best, maar toen Atlas 
met de drie gouden appelen terugkwam, 
wilde hij ze zelf naar Griekenland brengen 
en Heracles al die tijd met de wereldbol 
laten staan. En nu gebruikte Heracles 
een list; hij had er geen bezwaar tegen, 
zei hij, maar hij wilde eerst een kussen 
op zijn schouders leggen, zodat Atlas de 
wereldbol even moest overnemen. Atlas 
vloog erin, nam de aarde op zijn schouders 
en Heracles pakte de appels en ging 
er vandoor. 

Toen hij later voor een andere opdracht 
weer naar het verre westen moest, 
plaatste hij bij wijze van herinnering aan 
zijn bezoek bij de straat van Gibraltar de 
zogenaamde zuilen van Heracles; dat zijn 
de gebergten in Spanje en Noord-Afrika, 
aan weerszijden dus van de smalle zee- 
straat, die toentertijd als het einde van 
de wereld werd beschouwd. 


Nadat Heracles nog een paar moeilijke 
karweitjes had opgeknapt, kreeg hij een 
opdracht die er ook niet erg gemakkelijk 
uit zag. Hij moest de’ stal van Augias 
opruimen. 

Augias was koning van een klein rijkje 
in Elis. Hij bezat een reusachtige kudde 
van drieduizend runderen, die al dertig 
jaar lang in een enorme stal stonden, 
zonder dat er ook maar één keer iets was 
opgeruimd. Er lag dus een ongelooflijke 
hoeveelheid mest. Heracles moest de 
smeerboel opruimen, maar hij kreeg er 
slechts één dag tijd voor ! 

De reus begreep dat hij het karweitje 
alleen met buitengewone middelen kon 
opknappen. Hij zag dat er in de nabijheid 
twee rivieren stroomden, en hij wist al 
wat hij doen moest! Hij liet de runderen 
naar buiten brengen, verlegde de loop 
van de rivieren en liet het water door 
de stal stromen. Het snel stromende 
water nam alle mest mee en Heracles was 
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DACHT IK HET NIET? HET 


IS ELEKTRISCHE DRAAD. 


RAADSEL jd 


AL ALLESBEHAL 
ZELLIG, MAAR 
EZ pe 


‚ EEN DIKKE RUBBER- 
MAT, ABSOLUUT VEILIG 
TEGEN ELEKTRISCHE 


/AKING IS NUTTE- 

DEREEN KIJKT IN 

DE LUCHT NAAR ISABELLA 
EN KAN ALLES ZIEN 


ISABELLA 
DE KOMEET! 
HAHAHA! 


HEREN, DE PROEF IS VOL- 
LEDIG GESLAAGD. IK DRINK 


OP ONZE GROOTSE TOEKOMST. 


SUCCES IS 
VERZEKERD. 


GA JE MEE WAT DRINKEN? 
IK HEB DORST. 


BEST, 
HET KAN GEEN 
KWAAD, 


IN DE TUIN ZIJN WE AL 
WAAR GAAN WE 
NU HEEN? 


IK VOEL HET MEEST 
VOOR DIE SCHUUR, 


INSGELIJKS.., MAAR AL 
HEBBEN WIJ ISABELLA 
KUNNEN BESTUREN, 
KUNNEN WE HAAR OOK 
TERUGHALEN NAAR DE 
AARDE? 


NEE, DE ANGST MOET 
EERST ZO GROOT ZIJN 
OVER DE HELE WERELD, 
DAT IK DE VOORWAARDEN 
KAN STELLEN DIE IK WIL mm 


VOLGENDE WEEK: 


EEN STERKE 
TEGENSTANDER 
EREN SO 


TROMPETGESCHAL KLONK DOOR DE ARENA — HET SEIN VOOR DE WAGENMENNERS OM ZICH 
NAAR DE STARTPLAATS TE BEGEVEN. 


HET WORDT 
DE WEDSTRIJD 
VAN MIJN 


SCHALLEN, BRABO! 
HET GROTE MOMENT 


‚n 


ES \5, 

BRABO'S KOPPEL KWAM DE ARENA VLAK ACHTER KIJK, 5 Ge 

GENERAAL SPARDANS PAARDEN BINNEN. ER KLONK RABO, DAT HIJ DE PAAR- 
k te ba ke RIJDT DE WITTE 

GEMOMOEL zee HENGSTEN VAN | DEN VAN SPARDAN 


SENATOR TIBERO! NIET VERSLAAT! 


WAT ZAL 
DAT EEN STRIJD 


MAAR OP DATZELFDE MOMENT SNEED WULVA DE LAATSTE 
STUKKEN TOUW DOOR, 
MIJN WOORD GEGEVEN, DAT 5 e 
IK ZAL WINNEN. NIETS KAN ME RUIMOET Ie ONEDEÙ, 
TEGENHOUDEN! VOOR DE GEMENE LIJIGENERAAL SOARDAN 
STREKEN VAN WULVA HOEF IK IN ZOEKEN! HeT 18 Noe ber 
IEDER GEVAL NIET BANG MEER TE LAAT OM WRAAK TE 
TE ZIJN! DAT IS EEN GROTE _#£ NEMEN! BRABO ZAL 
ZORG MINDER, E HET NIET WINNEN 
VANDAAG. 


WULVA HAASTTE ZICH NAAR GENERAAL SPARDAN, DIE HEM VERBAASD SENATOR TIBERO HEEFT WAT? JIJ, EZELS- 


ALLES ONTDEKT. HIJ HEEFT t 
rte BRABO OPDRACHT GEGEVEN / | Daarvoor LATEN 
d ; IN MIJN PLAATS DE WITTE BOETEN! 
WAT DOE JIJ A Jee IK BRENG HENGSTEN TE RIJDEN, 
HIER? JE HOORT DE ( SLECHT NIEUWS, 
WITTE HENGSTEN ' re GENERAAL. ONZE 
VAN SENATOR Ti- K 
BERO TE RIJDEN IN 


MAAR NET OP TĲD WIST WULVA DE HAND MET 
HET OPGEHEVEN ZWAARD TEGEN TE HOUI 


WACHT, 
GENERAAL! U 
ZIJLT TOCH WEL OVER- 
WINNAAR WORDEN IN DE 
KAMPIOENSRENNEN. IK 
HEB EEN PLAN, DAT 
BRABO EN ZIJN WITTE 
HENGSTEN DOOD EN 
VERDERF ZAL 
BRENGEN! 


GOED DAN, NEEM 
JIJ DE ZWARTE PAARDEN 
OVER. MAAR ALS HET JE 
NIET LUKT, ZAL IK GEEN 
GENADE KENNEN. ALS IK 
NIET WIN, BEN IK EEN 
GERUÏNEERD MAN! 


ES 

Ee U KUNT 
- OP MIJ 
EN REKENEN! 


WULVA WIST DAT 
GENERAAL SPARDAN 
TWEE KOPPELS 
PAARDEN AAN DE 
WEDSTRIJD LIET 


LAAT MIJ UW ZWARTE 
PAARDEN RIJDEN EN IK 
BELOOF U, DAT UW ANDERE 
SPAN ZAL WINNEN. IK 
BEZORG U DE OVER- 
WINNING EN WRAAK! 


WAT HEEFT 
DAT TE BETEKENEN? 
EEN ANDERE WAGEN- 
MENNER? MAAR WAAROM? 


IK HEB HET GEVOEL, 
DAT ER IETS NIET 
IN DE HAAK IS, Eje 
Tm} 


_Á 


NOOIT 
EEN EERLIJKE STRIJD 
WORDEN ALS WULVA 
MEERIJDT. HIJ ZAL 
ALLES IN HET WERK 
STELLEN OM ME HET 
NSCHAP TE 
ONTFUTSELEN. 


DEELNEMEN: ZIJN 
BESTE PAARDEN, DE 
SNELLE GEVLEKTE 
VIERVOETERS, EN 
EEN SPAN ZWARTE 
PAARDEN DIE MAAR 
WEINIG KANS 


OP HET ALLERLAATSTE MOMENT WERD DE START VOOR DE WEDSTRIJD 
OPGEHOUDEN. EEN JURYLID PRAATTE SNEL EVEN MET DE MENNER VAN 
GENERAAL SPARDANS ZWARTE KOPPEL EN DE JONGEMAN VERLIET DE 


WAGEN ONMIDDELLIJK, 


PLAATSVERVANGER 
VOOR HET SPAN NAAST 
MIJ. HET IS WULVA! 
HOE IS DAT 
MOGELIJK?! 


WIJ HEBBEN NOG 
IETS TE VEREFFENEN, 
BRIT! DITMAAL ZUL 


WEDSTRIJD ZAL IK 
JE WEL WETEN 
TE VINDEN. 


/ ú ( / \ 
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KORTE INHOUD: Annabella gaat een 
poos logeren bij haar tante Alice en haar 
neef Stephen in Barcelona. Denis Watts, die 
Spaans moet leren, logeert er ook. Tijdens 
een zeiltocht op zee slaat hun bootje om; 
Annabella en: Denis worden gered door 
enkele mannen van Minorca, die hen naar 
een grot aan de kust brengen en hen 
’s nachts meenemen naar een schip in volle 
zee. De kapitein wil hen echter niet aan 
boord nemen; zij gaan terug naar de grot, 
de volgende morgen weten ze te ontsnappen 
naar de stad Ciudadela, Daar worden zij ge- 
zien door een van de smokkelaars, waarop 
zij in de auto van een dame vluchten. Deze 
neemt hen mee naar huis. 


an Barcelona,” zei Annabella. 
Vv „In een kleine zeilboot? Dat kan 
onmogelijk!’ 

„Ik dacht het toen ook,’ zei Annabella, 
„maar Stephen beweerde dat het een 
leuke tocht zou worden.’ 

„Waar is Stephen nu ?”' zei de dame op 
scherpe toon. 

Annabella kreeg tranen in de ogen. „Ik 
weet het niet. Ik wilde dat ik het wist. 
Hij is door een andere boot uit zee opge- 
pikt en wij hebben geen vermoeden waar 
men hem aan land heeft gezet. Dat zou ik 
nu zo graag willen weten. Zoudt u mij 
daarmee willen helpen, seûora?' vroeg 
Annabella op smekende toon. 

De dame had naar deze laatste vraag 
echter niet meer geluisterd. Zij was opge- 
staan en keek naar de ingang van de tuin. 
Annabella zag twee heren aankomen, een 
oudere heer en een jongeman, die sprekend 
op elkaar leken. 
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SMOKKELAAR 


„Dit is mijn man, seor de Altamira," 
zei de dame, die er nog iets aan toevoegde 
dat Annabella niet verstond. „En dit is 
mijn zoon Arturo!’ 

„Hoe maakt u het?” vroeg Annabella. 

De twee mannen maakten een buiging 
voor haar alsof zij een voorname gast van 
de familie was. 

„En wie is dit meisje ?” vroeg seûor de 
Altamira op vriendelijke toon. 

„Zij beweert," zei de dame, „dat ze 
Annabella heet en dat... Maar vertel het 
de sefior zelf maar met je eigen woorden." 

Annabella begon haar verhaal opnieuw. 
Soms struikelend over haar eigen woorden 
vertelde zij hoe ze met een zeilboot vanuit 
Barcelona waren vertrokken, hoe de boot 
omsloeg en zij gered werden door mannen, 
die in een hol woonden en smokkelaars 
waren, van de nachtelijke tocht naar een 
stoomschip, van de vlucht, het bezoek aan 
het feest in Ciudadela, de achtervolging 
door Miguel, en tenslotte hoe zij en Denis 
in de auto van de sefora gevlucht waren. 

„Dat laatste kan ik bevestigen,’ zei de 
dame droogjes. „Zij overrompelden mij op 
een manier die mij angstig maakte. De 
jongen had een trap van een paard ge- 
had.” 

„Wij hebben de dokter al gesproken," 
zei seùor de Altamira. „Het is niet 
ernstig.” 

„En dan nog wat," zei de dame. „Er is 
sprake van een neef, die Stephen heet en 
die nog niet te vinden is. Het arme kind 
schijnt hierover erg in te zitten. Ik vind 
het maar een wonderlijk geval met die 
neef Stephen.’ 


„Het is echt waar zoals ik het heb ver- 
teld,’ zei Annabella. 

„Als ik u was, mama,’ zei de jongeman, 
die zich nu voor het eerst in het gesprek 
mengde, „zou ik het geval toch niet te 
licht opnemen. Ik heb boodschappen ge- 
daan in Mahon en ik hoorde dat daar een 
jonge Engelsman was aangekomen, die 
bijna verdronken was toen zijn boot op 
zee omsloeg.’ 

„Dat moet mijn neef zijn!" riep Anna- 
bella uit. „Weet u ook hoe hij er uit zag ?’* 

„Ik heb hem zelf niet gezien," zei Ar- 
turo, „„maar iemand die ik sprak zei, dat 
het een jonge, blonde man was. Hij had al 
zijn avonturen verteld, maar de mensen 
dachten, dat het maar bluf was.’ 

„O, kunt u mij naar hem toe brengen, 
alstublieft 2" vroeg Annabella. „Ik weet 
zeker, dat hij ons zoekt!" 

‚Nee, dat gaat niet,” zei Arturo. „Ik 
weet trouwens niet waar hij heen is ge- 
gaan.” 

„Als u mij nu alleen maar naar Mahon 
brengt, dan zal ik daar wel verder zoeken ! 
Denis mag misschien wel hier blijven tot- 
dat zijn been weer wat beter is. Ik moet 
Stephen spreken, voordat wij tante Alice 
iets laten weten. Ik durf haar niets te 
schrijven, als ik niet zeker weet dat hij het 
goed maakt. Tante zou doodgaan van 
angst en Stephen zal zich over ons even- 
goed ongerust maken.’ 

‚„„Waar woont je tante?’ vroeg de 
seùora. 

‚In Barcelona.’ 

„Heeft zij telefoon >’ 

„‚Nee, ik ben bang van niet. En als ik 


haar kon telefoneren, zou ik toch, eerst 
iets van Stephen moeten weten. Hij is 
haar enige zoon. Is u nu alles duidelijk, 
sefora ?'’ 

Zij wendde zich nu tot Arturo: „Als het 
kan, seûor, brengt u mij dan naar Mahon, 
dan kan ik daar naar hem vragen!" 

Het gezelschap keek elkaar eens aan. 

‚Het is nu tijd voor de lunch," zei de 
dame, „en 's middags rusten wij altijd een 
poosje. Wat mij betreft kan zij na het 
middagdutje wel gaan. Omdat zij het zo 
graag wil, zou je haar kunnen brengen,’ 
zei de dame tot Arturo. 

Arturo stond op het punt te vertrekken. 
„Het spijt mij heel erg, mama,” zei hij, 
„maar vanavond heb ik met een paar 
mensen een afspraak: 

‚„‚Kun je dat niet uitstellen?’ vroeg 
zijn vader. 

„‚Ik heb al een keer afgezegd. Ik kan 
het nu niet weer doen," zei Arturo. 

„‚Ik vind het verschrikkelijk jammer, 
seùorita,'' zei hij tot Annabella met een 
hoffelijke buiging, „morgenochtend kan 
het wel." 

„Heel graag, '’ zei Annabella, die moeite 
had om haar teleurstelling te verbergen. 
„Maar eigenlijk kan het zo lang niet 
wachten. Ik zal geen oog dichtdoen van- 
nacht. Stephen kan morgen wel weer ver- 
trokken zijn. Ik moet er echt meer van 
weten. Ik vind het ontzettend vervelend 
zo lastig voor u te zijn, maar als het niet 
kan, ga ik er zelf maar heen. Kunt u mij 
zeggen, hoe ik er moet komen ? Dan vind 
ik het wel, ik ben gewend te reizen.” 

‚‚Ja maar, dat is onmogelijk,’ zei de 
dame. „Wij kunnen het kind niet alleen 
laten gaan.’ 

„Wij konden haar met onze auto erheen 
brengen," zei Arturo's vader. „Je hebt de 
wagen vanavond toch niet nodig ?'* 

„Nee, vanavond niet,’ zei de seùora, 
„maar vanmorgen, toen ik de wagen wilde 
nemen, kon Ramon de motor niet op gang 
krijgen. Er moet in Mahon iets mee ge- 
beurd zijn. Ramon zei dat kwajongens 
iets aan de elektrische installatie stuk 
hadden gemaakt." 

„‚„Ramon vertelt weleens meer wat,” zei 
Arturo, „om zijn eigen onbekwaamheid te 
verbergen. Ik heb de wagen zo juist gecon 
troleerd, omdat ik hem vanavond wilde 
gebruiken. Ik denk dat de benzinepomp 
niet goed werkt. Vandaag kan het niet 
verholpen worden. Alle garages zijn dicht. 
Maar ik heb een ander idee. Waarom 
sturen wij seùorita Annabella niet met 
onze boot naar Mahon ? Ik kan voor van- 
avond wel een boot bij de oude Victori 
huren. En Ramon gaat mee. Hij zal wel 
goed voor haar zorgen.’ 

„Inderdaad een goed idee," zei de 
seùor. 

‚‚Dan ga ik nu de zaak in orde maken," 
zei Arturo. 


De lunch werd op het terras opgediend. 
Annabella was in de wolken. Zij was Denis 


gaan opzoeken ; hij was woedend dat hij in 
bed moest blijven, vooral toen hij van de 
boottocht hoorde. Zijn been zag er nog 
lelijk uit en hij moest toegeven dat hij er 
slecht mee kon lopen. 

Sefior de Altamira nam haar mee naar 
de hoek van het terras en toonde haar het 
prachtige panorama. Men kon daar een 
kleine baai overzien. „„Mahon,”' zei hij met 
enige trots, „wordt beschouwd als de 
grootste natuurlijke Middellandse-Zee- 
haven.” 


„Ik vind alles even mooi," zei Anna- 


bella. „Het is echt iets buitengewoons.’ 

De blauwe zee was volkomen glad en 
een paar kleine zeilboten gingen voorbij. 

„Dat dorp daar," zei de sefior, terwijl 
hij op een paar witte huizen aan de over- 
kant wees, „heette Georgetown, zo ge- 
noemd naar jullie Engelse koning George 
de Derde. Het heet nu Villa Carlos. De be- 
volking bestaat voor het grootste deel uit 
vissers.’ 

„Wat vissen zij ?' vroeg Annabella, wier 
aandacht door het woord vissers’ weer 
was getrokken. 


De gitarist keerde zich om en ging terug, maar niet zonder dat Annabella hem 
herkend had. 
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Met opzet was zij met haar hoofd in de richting van de achtersteven gaan liggen. 


„Voornamelijk kreeft,’ zei de seûor. 
‚‚De kreeften zijn hier buitengewoon goed, 
dat zul je aan de lunch wel merken.’ 

„Zijn die vissers soms tegelijk smokke- 
laars 2" vroeg Annabella. 

De seùor keek haar eens lachend aan. 
‚„Het zou mij niet verwonderen als er ook 
een beetje smokkelen aan te pas kwam,’ 
zei hij. „Het zijn prachtkerels en zij wer- 
ken hard. Wij letten daar niet zo op, be- 
grijp je 2” 

„En wat gebeurt er met hen, als ze be- 
trapt worden ?'' vroeg Annabella weer 

‚„Dan gaan ze de gevangenis in, precies 
zoals in Engeland. Maar omdat zij alle 
holen op het eiland goed kennen, vallen zij 
heel zelden in handen van de politie. Je 
schijnt altijd maar over smokkelaars te 
denken, niet?” zei hij. „Als ik jou was, 
zou ik die smokkelaars maar vergeten. 

Arturo kwam naar hen toe. Wijzend 
naar de uitgang van de baai zei hij: „Kijk, 
daar ligt Mahon, waar je vanavond heen 
gaat. Je zult het tochtje best leuk vinden 
En geen schipbreuk deze keer !'’ 

Daarna wendde hij zich tot zijn vader: 
‚Luister eens, papa, vindt u, omdat wij 
gasten hebben, een beetje muziek tijdens 
het diner niet gezellig? Toen ik Ramon 
zijn orders ging geven, vertelde hij dat een 
vriend van hem toestemming had ge- 


Nr. 7 - 10 


vraagd om wat gitaar voor ons te spelen. 
Hij vraagt vijf peseta's en hij zou wachten 
op uw antwoord.’ 

„Zeg hem maar dat hij weer kan weg- 
gaan,” zei de seùor. „Wij stellen er geen 
prijs op. Ons huis is toch geen hotel !"’ 

Annabella vond het jammer. Zij hield 
van gitaarmuziek. 

Ramon kwam nu om de hoek van het 
huis te voorschijn met achter hem nog een 
man. „Zeg hem maar dat hij verder gaat, 
Ramon!" riep Arturo. „Wij zullen er geen 
gebruik van maken.’ 

De gitarist keerde zich om en ging terug, 
maar niet zonder dat Annabella hem her- 
kend had. Het was. . . Miguel. 


ZEVENDE HOOFDSTUK 
De derde ontsnapping 


Annabella vertelde haar gastheer niet, 
dat Miguel dezelfde was, die in het hol 
van de smokkelaars gitaar speelde. Als zij 
wisten,dat Miguel een onbetrouwbare kerel 
was, zouden zij misschien van de bootreis 
afzien, zelfs onder de hoede van Ramon. 
Ramon toch was de chauffeur, die hen de 
vorige avond van Ciudadela met de auto 
naar huis had gereden. Hij was een donke- 
re verschijning met grote ogen en was zeer 
beleefd. Hij had een kleine snor en als hij 


glimlachte, zag men zijn prachtige witte 
tanden. Annabella voelde zich bij hem wel 
veilig. Hij had de zorg voor alles in huis 
wat maar technisch was. Hij zorgde voor 
de motorboot en onderhield de auto. 

Annabella had er zich wel een ogenblik 
over verwonderd, hoe het mogelijk was, 
dat Ramon kwam vragen of Miguel tij- 
dens het diner gitaar mocht spelen. Ra- 
mon, dacht zij, kende hem toch niet. 
Maar misschien had Miguel hem in de ga- 
rage zien werken en hem verzocht het 
voor hem aan de sefor te vragen. Zij hield 
het hele geval voor erg onschuldig. 


In Spanje begint het diner gewoonlijk 
pas om half elf en is niet voor middernacht 
afgelopen. De Spanjaarden gaan zelden 
vroeg naar bed en in de grote steden gaat 
het vertier de gehele nacht door. Daarom 
begon de tocht van Annabella naar 
Mahon pas tegen de tijd dat het donker 
werd. 

Seûora de Altamira had besloten, dat de 
reis het beste vóór het diner kon worden 
gemaakt. De motorboot met Ramon was 
om zeven uur besteld, er was dan nog vol- 
doende tijd om de reis naar Mahon en 
terug te maken. Zij zouden bij het diner 
allemaal weer thuis zijn en Annabella kon 
dan alles vertellen. Zij hoorde Arturo 
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aan Ramon zijn orders geven. Hij moest 
haar met de motorboot naar Mahon 
brengen, haar daar helpen om Stephen te 
vinden en zo mogelijk om tien uur met 
beiden weer thuis zijn. 

Arturo ging zijn vrienden afhalen voor 
een boottochtje en om wat te gaan zwem- 
men. Toen Annabella klaarstond om ook 
te vertrekken; waren de gastheer en de 
gastvrouw en hun zoon Arturo reeds weg. 
Vóórdat zij vertrok, had zij Denis be- 
zocht, die in bed moest blijven en heel 
slecht gehumeurd was... Vol ongeduld 
wachtte ze op de boot. Zij wist wel, dat in 
Spanje niemand zich iets aan tijd gelegen 
liet liggen, en daarom verwachtte zij ook 
niet, dat Ramón precies op tijd present 
zou zijn. Maar zij was ontstemd, toen het 
al te lang duurde en zij waarschijnlijk 
Stephen niet meer zou treffen. 

Het was ongeveer tien minuten voor 
acht en al halfduister, toen zij het geluid 
van de motor hoorde en de boot aan de 
landingssteiger meerde. Verheugd sprong 
ze in de boot, zonder dat Ramon haar 
hierbij behoefde te helpen. Er zat nog een 
man in de boot, maar in haar opgewon- 
denheid nam Annabella er weinig notitie 
van. Maar toen Ramon de boot had losge- 
gooid en van wal was gestoken, keek de 
man op en herkende zij tot haar schrik 
Miguel. 

Haar eerste gedachte was te gaan gillen 
en Ramon opdracht te geven terug te 
varen en hem te zeggen dat Miguel een 
van de smokkelaars was, die hen achterna- 
kwamen. Maar er was iets dat haar ervan 
terughield. 

Zoals altijd was zij op de voorplecht 
gaan zitten. Ramon had achterin naast 
Miguel plaatsgenomen en het roer ge- 
grepen. Uit de manier echter waarop Ra- 
mon dit alles deed, kreeg Annabella sterk 
het vermoeden, dat hij en Miguel geen 
onbekenden voor elkaar waren. 

Zij spraken heel zacht, zij kon niet ver- 
staan waarover zij het hadden. Zij besloot 
wat te gaan liggen en te doen alsof zij 
wilde slapen. Toen Ramon haar daartoe 
aanstalten zag maken, riep hij haar toe: 
„Goed zo, seorita, rust maar wat uit. 
Wij gaan eerst even naar de overkant van 
de baai om onze passagier aan land te 
zetten. Hij woont in Villa Carlos. Je zult 
er wel geen bezwaar tegen hebben.’ 

„‚Ja, natuurlijk wel! zei Annabella. 
„Wij zullen dan te laat in Mahon aan- 
komen. Wij lopen de kans mijn neef te 
missen en wij zullen geen tijd hebben om 
hem op te zoeken. De seûora zal boos zijn 
als wij te laat voor het diner komen.” 

„‚Je mag niets zeggen,’ zei Ramon, 
„over deze wijziging in ons programma. 
Tegen niemand van de familie." 

Er lag iets dreigends in zijn stem en dat 
ontging Annabella niet. 

„„Vooruit dan maar," zei ze geeuwend. 
Zij deed de hoofddoek om, die de seùora 
haar tegen de avondkoelte had meege- 
geven, en ging weer liggen. 


De boot gleed bijna zonder beweging 


over het gladde water, terwijl de motor 
zijn regelmatig geluid liet horen. Wie kon 
haar nu helpen ? Om hulp roepen had geen 
enkele zin. Daarvoor waren ze reeds te ver 
van de vaste wal. Het was nu bijna don- 
ker geworden. 

Korte tijd bleef het stil. Toen begonnen 
beide mannen achter in de boot weer een 
gesprek. Zij spraken niet meer zo zacht 
als in het begin. Dachten zij misschien 
dat zij sliep ? 

Met opzet was zij met haar hoofd in de 
richting van de achtersteven gaan liggen, 
zodat zij dichter bij hen lag en dus in 
staat zou zijn iets van het gesprek op te 
vangen. 

„Wanneer 2" vroeg Miguel. „Het moet 
niet te lang duren, ik kan zo lang niet 
wachten, ik had trouwens al een plan ge- 
maakt.’ 

„Het aanstaande weekend,” zei Ra- 
mon, „als de familie uit is. Vrijdag ver- 
trekken zij naar Barcelona.'* 

„En je zei toch, dat er wat te halen is ? 
Is het echt de moeite waard ?'’ 

„Er is zeker wat te halen,’ zei Ramon. 
„‚‚De seüora neemt natuurlijk wel iets van 
waarde mee op reis, maar er blijft genoeg 
in huis over: diamanten, robijnen, parels 
en nog meer. Ze zijn erg rijk, zelfs de zoon 
heeft diamanten manchetknopen. En de 
sefior heeft een grote collectie gouden 
munten die gesmolten kunnen worden.” 

„Afgesproken. We gaan door de garage- 
deur naar binnen. Is dat niet het beste ?'' 

‚Ik zal je wel binnenlaten,’ zei Ramon. 

Toen viel er weer een stilte. 

„En mij vergeet je niet," zei 
Ramon na een poosje. 

„Je krijgt heus je deel wel," 
antwoordde Miguel. 

„‚Nee, dat bedoel ik niet," zei 
Ramon, „ik bedoel dat je mij 
lid maakt van jullie club.” 

„Ik zal er mijn best voor 
doen,’ zei Miguel met een beetje 
tegenzin. „Maar ik had je toch 
al verteld, dat ik niets kan be- 
loven. Wij hebben nu ook andere 
artikelen en niet alleen meer 
sigaretten. Ik weet niet of Ga- 
briel nu nieuwe leden tot de club 
zal toelaten.” 

„Dan moet je er maar bij 
hem op aandringen.’ 

‚‚Ik zal het proberen” 

„Luister, zei Ramon nu 
ongeduldig. „Zij zullen van- 
avond toch allemaal wel in het 
hol zijn ?"* 

„Ja, vanzelf. Zij moeten voor 
morgennacht alles klaarmaken 
en ik denk dat het een groot 
karwei zal zijn.” 

„Laat mij vanavond dan 
maar gelijk meegaan, dan kan 
ik direct meedoen," zei Ramon 
gretig. „Ik voel er alles voor en 
ga niet meer terug.’ 


„Maar dan zul je mij vrijdagnacht ook 
niet kunnen binnenlaten,” zei Miguel op 
zijn beurt. Zij spraken nu gewoon en 
hadden de aanwezigheid van Annabella 
blijkbaar geheel vergeten. 

‚‚Ik zal je dan de sleutels wel geven," 
zei Ramon en Annabella hoorde de sleutels 
aan de bos rammelen, die hij nu aan Miguel 
toonde. „Dan kun je zelf de weg wel 
vinden, dat zou nog beter zijn ook. De 
politie zal mij dan ook geen vragen kunnen 
stellen’ Weer rammelde hij even met de 
sleutels. „Wat denk je ervan 2” 

„Goed, zei Miguel een poosje later, 
„geef mij de sleutels maar en verander 
maar ineens van koers.’ 

Annabella begreep, dat zij haar nu niet 
meer naar Mahon zouden brengen om 
Stephen te zoeken, maar regelrecht zou- 
den terugvaren naar het hol. 

„En wat moet er dan met het meisje ge- 
beuren 2’ vroeg Ramon. 

Miguel lachte eens. „Zij zullen wel blij 
zijn haar terug te zien. Zij zullen het 
prachtig vinden, als jij tenminste je mond 
kunt houden!’ 

Allerlei wilde gedachten kwamen bij 
Annabella op. De nacht was donker. Er 
was voor haar maar één mogelijkheid om 
te ontkomen. De boot had nu koers gezet 
naar de ingang van de baai, dus in de 
richting van de open zee. Zij had maar één 
kans. Zeer behoedzaam liet zij één voor 
één haar schoenen glippen. Als laatste be- 
letsel ontdeed zij zich van haar hoofddoek . 
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„Ik zal je dan de sleutels wel geven,” zei Ramon. 
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Op een dag kwam Tommie de speelgoedsoldaat Janmaat 
de matroos tegen, Janmaat liep zigzag over de straat. 
‚‚Wat mankeert jou?’ vroeg Tommie. „W...w...weet ik niet," 
mompelde Janmaat met een bibberige stem. ‚Ik kan niet 
meer recht lopen’ Hij keek erg waterig. 


„‚Mijn benen zwieberen zo,’ zei Janmaat. Hij zuchtte eens 
diep en zakte toen op de straatstenen ineen. Net kwam 
agent Bollewang voorbij. „Heedaar! dat gaat zo maar niet," 
zei hij bars. „Midden op straat zitten is verboden, je be- 
lemmert het verkeer.” 


Tommie kwam Janmaat helpen, Bollewang keek eens in zijn 
wetboek, maar daar stond niets in over zwieberbenen. „Daar 
weet ik geen raad mee,” zei Bollewang en riep Dollie 
Dimpel erbij. „Haal iedereen, zei Dollie tegen Tommie, 
„en breng hout en een zaag mee.’ 
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Tommie snapte niet wat Dollie daarmee wilde doen, maar 
hij ging toch weg en haalde Spijker, Willie de stropop en 
Kwink. Die snapten er al evenmin iets van, maar brachten 
toch een zaag en een stuk hout mee, zoals Dollie gezegd 
had. 


„Hier zijn we, Dollie,’ hijgde Tommie. „Wat moeten we nu 
doen?’ „Voortmaken,'' zei Dollie, „ik heb bérgen zaagsel 
nodig en vlug ook!’ Tommie, Willie, Spijker en Kwink be- 
gonnen te zagen. Ze zaagden zo vlug ze konden, totdat 
hun armen stijf waren. 


beetje zaagsel in de bloes stopte. Je zag Janmaat dadelijk 
steviger worden. „Papperlapap, nu voel ik me weer kip- 
lekker,“ lachte Janmaat. En om het te bewijzen begon hij 
een matrozendans uit te voeren. 


„ls het zo nog niet genoeg?’ zuchtte Tommie toen hij weer 
een muts vol zaagsel bracht, Hij keek erg verwonderd toen 
Dollie alle zaagsel in Janmaats bloes gooide. „Zijn zaagsel 
was eruit gelopen,’ vertelde ze. „Daarom kreeg hij zulke 
slappe zwieberbenen’ 


Opgewekt wandelde hij met Dollie en Tommie, hand in hand, 
luid zingend: ‚Ik ben Janmaat, een man van de zee. Als ik 
ga varen, neem ik zaagsel mee, Want heb ik geen zaagsel 
in mijn nek, dan lig ik zeeziek plat op dek. 


VERZOEK VAN JOKER 


„DE KERELS KOMEN ZEER WAARSCHIJNLI 


| „MAAR WE ZULLEN ZIEN... '" 


ZELF BEGON HIJ WANKELEND EN 
STROMPELEND OVER DE WEG TE LOPEN, 
ALSOF HIJ DUIZELIG WAS. | es 


OMDAT ZIJ VERWACHTEN DAT IK DOOR DE DRUPPELS BEDWELMD BEN," ZEI JOKER 


ACHTER MIJ AAN, 


JOKER HAD GOED GERADEN, DE MANNEN KWAMEN INDERDAAD SPOEDIG UIT HET 
HOTEL NAAR BUITEN. JOKER HOORDE HEN ACHTER ZICH LOPEN. HIJ STROMPELDE 
VERDER NAAR DE BOOM, WAARIN DON BIANCO ZICH VERSCHOLEN HAD. EEN VAN DE 
MANNEN GREEP JOKER VAST. „WAT VOER JE HIER UIT?" VROEG DE MAN, 


JOKER HIELD ZICH ALSOF HIJ VERSUFT 
WAS, ANTWOORDDE NIET EN PROBEERDE 


VERDER TE LOPEN. 


DON BIANCO HIELD ZICH MUISSTIL IN 
DE BOOM; VOORZICHTIG SLOOP HIJ OVER 


HIJ WAAGDE ZICH TE VER, 


EEN TAK OM ALLES BETER TE KUNNEN DE TAK KON ZIJN GEWICHT NIET DRAGEN: HET BEGON TE KRAKEN IN DE BOOM 
EN VOORDAT DON BIANCO NAAR DE STAM TERUG KON KRUIPEN, BEGAF DE TAK HET EN 


a 
MET EEN ONHEILSPELLEND GERAAS EN GERITSEL VIEL DON BIANCO MET TAK EN AL OP 
DE MANNEN, DIE JOKER REEDS HADDEN VASTGEGREPEN EN NAAR HUN AUTO WILDEN 
SLEUREN. DON BIANCO KWAM ER HEELHUIDS AF EN OOK NIEMAND VAN DE ANDEREN 
HAD LETSEL OPGELOPEN; MAAR DE SCHRIK OVER DE ONVERWACHTE TEGENSTANDER DIE 
ZO PLOTSELING UIT DE BOOM KWAM TUIMELEN, KREEG HEN ZO ERG TE PAKKEN DAT ZIJ 
IJLINGS DE VLUCHT NAMEN, ZONDER TE ACHTERHALEN WAT ER EIGENLIJK GEBEURD WAS. 


GEHOLPEN DOOR JOKER 
KWAM DON BIANCO OVEREIND 


EN KEEK TELEURGESTELD DE AUTO NA, 
WAARIN DE KERELS WAREN ONTKOMEN. 
ZIJ WAREN NU NOG EVEN WIJS... 


De man van 


IN VOLLE VAART STOOF TED OVER HET MARKTPLEIN. 


ng VN, 
DIE WITTE 
KAMEEL MOETEN 
WE DE PAS AFSNIJDEN, 
DAN VOLGT DE REST 
WEL. MAAR HET 
MOET GAUW 
GAAN! 


DE KAMEELDRIJVER VUURDE TED NOC 

EER AAN. = 

ZHOU ZE TEGEN, 

ANDERS LOPEN ZE 

DE WOESTIJN IN. U MAG 

ER DRIE VAN ME KOPEN. 
U KRIJGT ZE 
SOEDKOOP. 


DRIE KAMELEN HADDEN 
DE VRIENDEN HARD NODIG 
OM DE GESLUIERDE 
ARABIER IN TE HALEN, 
DIE ONDERWEG WAS 
NAAR DE JUWELEN SFINX. 


ARCHIE, 
HOU JE GEREED. 
ALS HET JOU 
NIET LUKT... 


KEN KEEK GESPANNEN TOE. 


GRIJPT HET DIER AAN 


n { 
IK GELOOF DAT | 
HET LUKT! ARCHIE | 


| EVEN LATER HAD 
ARCHIE DE TEUGEL 
STEVIG BEET. 


Ddlvund 
ed 


AD) 


DE MOTOR KWAM LANGSZIJ DE 
WITTE KAMEEL... ARCHIE MAAKTE 
ZICH KLAAR VOOR DE SPRONG 


| YSPRINGEN. 
! pn 


HIJ BRACHT HET DIER KALM 
TOT STAAN. 


KRETEN VAN BEWONDERING KLONKEN OVER DE MARKT. 


ANDERE BEES- 
TEN KALMEREN 


VAN STAAL HEEFT 
DE WITTE KAMEEL 
GEVANGEN. 


HET DUURDE NIET LANG OF HET DRIETAL 
WAS AL ONDERWEG. 


DE GESLUIERDE ARABIER 
IS ONS WEL VER VOORUIT, 
MAAR HIJ ZAL DE JUWELEN SFINX 
NIET ZO GEMAKKELIJK WETEN TE 
VINDEN OP DE BODEM VAN HET MEER. 
DAT KOST UREN! ALS WE EEN 
BEETJE GELUK HEBBEN... 


“TED REED GAUW TERUG NAAR 
DE KAMEELDRIJVER, DIE HEM 
DANKBAAR DE HAND SCHUDDE. 


WAT EEN 
DAPPER 
STUKJE! 


U HEBT DE 
DIEREN GERED, DANK, 
DUIZENDMAAL DANK. MAG 
IK U DRIE KAMELEN AAN- 
BIEDEN? ZONDER U HAD IK 
GEEN ENKELE KAMEEL 
MEER GEHAD. 


DIE ARCHIE HEEFT 
ONS WEER EENS UIT DE 
AN MOEILIJKHEDEN GERED! 


DE HELE NACHT EVEN NA ZONSOPGANG 
TROKKEN ZE VERDER BEREIKTEN ZE HET MEER. 
DOOR DE WOESTIJN. : d SIDE 


DIE BOOT, 
ZOU DIE VAN 
DE GESLUIERDE 
ARABIER 


VAST EN 

gf ZEKER, HIJ IS NA- 

EA TUURLIJK AL AAN 
HET ZOEKEN. 


PECH, ZE ZIJN AL KLAAR OM 
TE DUIKEN NAAR DE SCHATTEN 
VAN DE JUWELEN SFINX. WE 
ZIJN TE LAAT, VREES IK. 


AAN BOORD GAF DE GESLUIERDE ARABIER 
SCHERPE BEVELEN. 


MOCHT JE DE ACHTER- 
VOLGERS ERGENS BESPEUREN, < 
SCHIET ZE DAN METEEN NEER. 
LET VOORAL OP DIE TWEE MET: 

HUN STALEN REUS, 
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DE PRINSES EN DE HOUTVESTER 


DE STEM VAN DE HOFMAARSCHALK GALMDE DOOR DE ZAAL 


/ HBÈRAAN ORTLEEN JIJ HET 
RECHT OM BEZWAAR TE 
ha! KEN TEGEN DE VERLOVING VAN 
PRINSES ANITA? WEET JE 


NIET DAT ALLEEN 
PERSONEN VAN KO- 
NINKLIJKEN BLOEDE 


IK ONTLEEN 
HET RECHT 
HIERAAN... HET 
BEWIJS VAN MIJN 
AFSTAMMING, 


TERWIJL IEDEREEN FLUISTERDE EN MOMPELDE, STOND DE PRINSES 
eN DOODSBLEEK TE KIJKEN. 
DE VERLOVING... EEN KOM- 

PLOT... ZODAT ERIK ONS LA 
KON LEEGROVEN. RUDOLF, 
MIJN 


EEN KOMPLOT 
TEGEN DE PRINSES... 
TEGEN SYLVANBERG... 
EN DOOR PRINS ERIK... 

… ONGELOOFLIJK! 


MIJN PLANNEN. 
GEEN RIJK- 
DOMMEN..…. 


NU HIJ ZIJN PLANNEN ZAG FALEN, 
HAD DE GRAAF NOG MAAR ÉÉN GEDACHTE. 


JA, HIJ IS PRINS, 
ERFGENAAM VAN DE 
TROON VAN HILVANIA. 
MAAR HIJ ZAL NOOIT 
REGEREN! 


RUDOLFS WOORDEN VERWEKTEN 
GROTE SENSATIE. HIJ HAALDE 
EEN DOCUMENT UIT ZIJN ZAK. 


HIER IS HET BEWIJS, 

s DAT PRINS ERIK EN ZIJN 
‘ADJUDANT GRAAF ROFFSTEIN 
DE VERLOVING BEWERKSTEL- 
LIGEN OM RIJK TE WORDEN. 
DE PRINSES WIST ER NIETS 

VAN, MAAR IK ALS PRINS 

MAAK BEZWAAR. 


HIJ HEEFT GELIJK. 
EEN KOMPLOT VAN 
PRINS ERIK EN ZIJN 
ADJUDANT... 
EN DE HOUTVESTER 
IS VAN KONINKLIJKEN 
BLOEDE.… 


ZICHTIG, ACHTERUIT! 


{ GRAAF DE TREKKER OVERHALEN, GESLINGERD TUSSEN ANGST EN TELEURSTELLING BEET 
TOEN FRANZ, DE TROUWE KAMERHEER, PRINS ERIK ZIJN HANDLANGER TOE... 
TUSSENBEIDE KWAM. AN 


SCHANDDAAD ZAL ze ”, 


LAATSTE ZIJN. — ) 
) CP 


sle 


sE 


BESEF JE WAT JE 
GEDAAN HEBT? JIJ MET 
JE VERLOVINGSPLAN, 
DE RIJKDOMMEN 
DIE, IK KRIJGEN ZOU... 


PRINS ERIK SLOOP WEG, TERWIJL SOLDATEN DE ADJUDANT — 
WEGVOERDEN. RUDOLF KON EINDELIJK VRIJUIT 
TEGEN DE PRINSES SPREKEN. 


ONTBREKEN ME... 
GELUKKIG DAT IK 


TOE, GA STAAN. 
VERTEL ME ALLES, 
/ 0, WAT BEN IK BLIJ, DAT JE NOG 
LEEFT! 


EVEN LATER KWAM EEN HERAUT 

MAAR BUITEN. = 

HOORT! BELANGRIJKE MEDEDELING 
VOOR HET GEHELE VOLK — 

GROOT NIEUWS VOOR 


OP STRAAT WAS HET NIEUWS DOORGEDRONGEN, 


TOEN VERTELDE MENIGTE DROMDE BIJEEN. 
RUDOLF De prinses | PE st 


ALLES, AL BEWEZEN 
ERIKS UITBARSTING 
EN HET DOCUMENT 
OVER ZIJN AFKOMST 
AL GENOEG. ROFF- 
STEIN HAD RUDOLF 
IN DE GEVANGENIS 
HET BEWIJSSTUK 
GEGEVEN, DAT NU 
ZIJN VEROORDELING 
BETEKENDE. RUDOLF, 
TROONOPVOLGER 
VAN HILVANIA, ZOU 
DE PLAATS VAN DE 
VERBANNEN ERIK 
GAAN INNEMEN. 
INTUSSEN RIEP DE 


DE KLOKKEN LUIDEN 
NIET MEER EN ER 
LOPEN MENSEN IN 


PRINSES HAAR d 

RAADSHEREN BIJEEN Ren 

EN LIET EEN ú 

iten rde 4 ì ZE ZEGGEN DAT DE 
VOOR SAMEN- 


VERLOVINGSPLECHTIGHEID 
GESTROOMDE BE- 


/ | 
Í Í 
| ie » UITGESTELD IS. 
ns ordi HKV INNEN, 


Heel langzaam richtte het vrachtschip zich op en eindelijk was het overeind. 


p de brug van het vrachtschip 
Titan veegde kapitein Kayo met 
de achterkant van zijn hand het 

zout uit zijn ogen, terwijl hij de scheeps- 
kijker neerlegde. Een vermoeide glimlach 
gleed over zijn gebruind gezicht en 
opgelucht keek hij naar de jongen die 
naast hem stond 

‚Daar, voor ons ligt Santo Marco, Jim. 
We hebben het weer gehaald,’ en met een 
wijde armzwaai wees hij op het kleine 
Zuidamerikaanse stadje, dat aan de 
horizon opdoemde. Voor de eerste maal 
in vier dagen was de zee kalm en was de 
wind gaan liggen 

„We zijn een paar dagen te laat, maar 
ik heb eerlijk gezegd weleens gedacht, dat 
we er nooit zouden komen.’ Kapitein 
Kayo sloeg Jim, zijn hutjongen, op de 
schouder en deze trok even een pijnlijk 
gezicht. „Santo Marco is nu wel niet zo'n 
mooie stad, maar op het ogenblik ben ik 
blij, dat ik land zie." 

Jim was het helemaal met hem eens. 
Het was een moeilijke reis geweest, een 
reis met veel pech en de ongewone lading 
bad het niet gemakkelijker gemaakt. 

De Titan was geen groot schip. Het 
hield zich best onder de deskundige 
kapitein, maar het was er niet aan gewend, 
dat de lading op het dek stond in plaats 
van in de ruimen. Die lading bestond uit 
drie grote locomotieven. Forse, geweldige 
machines, die stevig waren vastgebonden. 
Twee voor de brug en één achter de brug. 
Jim keek ernaar. Nu glommen hun 
zwarte metalen lichamen van het op- 
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gedroogde zout. Ze waren immers bijna 
de hele week onder water geweest en ze 
hadden soms meer op onderzeeboten 
geleken dan op locomotieven. 

De deklading had de Titan topzwaar 
gemaakt en lastig te besturen. Bovendien 
was drie dagen na het vertrek uit de 
haven een van de machines op raadsel- 
achtige manier losgeraakt; het had niet 
veel gescheeld of hij was hals-over-kop 
de zee ingedoken. Dank zij de vereende 
krachten van de hele bemanning stond 
hij er nu nog even trots als bij het begin 
van de reis 

Dát was al erg genoeg geweest. Maar 
het werd nog erger, toen er een storm 
opstak. Jim voer nog wel niet zo lang 
op zee, maar toch lang genoeg om te 
weten wat een storm was. Maar zo erg 
als deze maal had hij het nog nooit 
meegemaakt, dat had zelfs kapitein 
Kayo moeten toegeven. Door de zware 
deklading had de Titan geslingerd en 
gestampt als een wilde en soms had het 
ernaar uit gezien, dat het schip niet meer 
overeind zou komen. 

Tenslotte had kapitein Kayo besloten 
wat van koers te veranderen, maar dat 
had tot gevolg gehad, dat zij nu twee 
dagen te laat op de plaats van bestem- 
ming aankwamen. Maar twee dagen te 
laat of niet, Jim was net als zijn kapitein 
blij Santo Marco langzaam te zien 
naderen. 

„Stuur tien graden naar stuurboord, 
riep kapitein Kayo naar de man aan 
het wiel, toen de nauwe ingang van de 


haven tussen twee pieren te zien was 
Onmiddellijk draaide het vrachtschip 
en richtte zijn neus op de welkome haven 

Kapitein Kayo verdiepte zich er in- 
tussen al in hoe hij de locomotieven zou 
lossen. Hij had haast en wilde Santo 
Marco zo snel mogelijk verlaten. 

„Morgenmiddag op zijn laatst kunnen 
we wegvaren van hier, als we tenminste 
op de afgesproken tijd in Buenos Aires 
willen zijn," zei hij tegen zijn hutjongen. 
‚Ik heb beloofd daar een lading voor 
Liverpool op te halen. Als we te laat zijn, 
is de lading voor een ander schip en dat 
wil ik niet. Dan kunnen we misscluen 
weken wachten, voordat we weer iets te 
pakken hebben.’ 

‚Met een beetje geluk zal het wel gaan, 
kapitein," merkte Jim op. „Ik denk niet, 
dat het veel tijd zal kosten om de loco- 
motieven uit te laden. Kijk.” Hij wees 
naar de kade. „Er staat al een enorme 
hijskraan klaar.” 

Kapitein Kayo hield zijn hand boven 
zijn ogen en knikte. 

„Zij zijn tenminste klaar,’ mompelde 
hij. „Dat is de eerste maal, dat we geluk 
hebben.” 

Terwijl de Titan meerde, kreeg de 
kapitein nog meer hoop op snelle be- 
diening. In de haven waren voorberei- 
dingen getroffen om de locomotieven 
zonder uitstel aan land te halen. Op de 
kade had men rails gelegd en de grote 
kraan stond klaar. 

Haastig maakte de bemanning van de 
Titan de touwen los, waarmee de loco- 
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motieven vastzaten op het dek. De 
kabels van de hijskraan werden onder de 
machines doorgehaald en even later hing 
de eerste in de lucht. De locomotief 
zwaaide een beetje en raakte even de brug, 
zodat een stuk roest eraf vloog. 

‚Kalm een beetje," gromde de kapitein, 
bezorgd toekijkend. „Het is geen zak 
met veren, die je daar aan je kraan hebt 
hangen en bovendien heb ik die machines 
niet naar Santo Marco gebracht om er 
hier door bewusteloos te worden ge- 
slagen” 

Maar de mannen op de kant verstonden 
hun vak toch wel en handig haalden zij 
de drie gevaarten van het kleine vracht- 
schip, waarvan de voegen kraakten en 
zuchtten. De locomotieven kwamen op 
de rails terecht. 

Toen alles achter de rug was, stonden 
de wijzers van de klok op vijf uur. Vrolijk, 
omdat alles zo goed was gegaan, stapte 
kapitein Kayo met Jim aan land. 

„Gun de bemanning maar een rustig 
uurtje,” riep hij nog naar de eerste 
stuurman, die over de reling hangend de 
kapitein nakeek. „Het schip ziet er wel 
wat verwaarloosd uit, maar dat zullen we 
later wel in orde brengen. Ik ga even naar 
het kantoor van de scheepsagent om mijn 
papieren in orde te laten maken, zodat 
we morgenvroeg kunnen vertrekken. 
Niets kan ons meer tegenhouden.” 

Hij zong een liedje, terwijl hij over het 
haventerrein liep. Jim kon hem slechts 
met moeite bijhouden. 

Twee uur later keerde het tweetal 


terug naar de Titan. Alles was vlot ver- 
lopen en de kapitein was dolblij, dat hij 
Buenos Aires toch nog op tijd zou be- 
reiken. 

Maar toen ze op de kade kwamen, 
wachtte hun daar een onaangename 
verrassing. Er stond een grote groep 
mensen, die door elkaar woelden als 
vliegen om een strooppot en iedereen 
keek of wees in een bepaalde richting. 

„Wat zou er aan de hand zijn?" 
gromde kapitein Kayo, maar Jim hoorde 
hem al niet meer. Hij wrong zich tussen 
de mensen door en keek. Meteen draaide 
hij zich weer om en liep langzaam terug 
naar de kapitein. 

„We hebben voor de derde keer pech,’ 
zei hij bedroefd. ‚‚Nu kunnen we toch 
niet gauw weg. Kijkt u maar.” 

Kapitein Kayo keek in de richting, 
waarheen Jim wees. Hij hield zijn adem in. 

Een vrachtschip, ongeveer net zo groot 
als de Titan, was gekapseisd en lag op 
zijn zij in de haven. Maar het ergste was, 
dat de boot de hele haveningang blok- 
keerde. 

„Lieve help. Hoe is dat gebeurd ?'’ 

De eerste stuurman, die intussen naar 
kapitein Kayo was gelopen, vertelde: 
„Een aanvaring, kapitein. Die ouwe 
tobbe werd naar een dok gesleept en 
zwenkte plotseling. Een kleine sleepboot 
kon het schip niet meer ontwijken en 
voer er recht op in. Nou, en toen kreeg 
dat wrak een gat onder de waterlijn, liep 
vol water en ging op z'n kant liggen. De 
bemanning kon gelukkig worden gered” 


‚‚De ezels," schold kapitein Kayo. „Ze 
verdienen een pak slaag. Hoe konden ze 
zo suf zijn! Nu hebben we geen schijn 
van kans meer om weg te komen. We 
zullen moeten wachten totdat het wrak 
is weggehaald. We zitten opgesloten.” 

Later op de dag, toen de nieuwsgierigen 
waren verdwenen, kwam een ploegje 
deskundigen van de bergingsdienst kijken 
wat er gedaan moest worden om de 
havenmond weer vrij te krijgen. 

Op de kade keken kapitein Kayo en 
Jim naar de mannen; de kapitein schudde 
zorgelijk zijn hoofd, terwijl de deskun- 
digen in een klein bootje rondom het 
gekapseisde schip voeren. 

„‚Ik denk dat het zo niet hard zal 
opschieten,’ mopperde hij tegen Jim. 
„Moet je eens zien... ze rennen heen en 
weer als een stel kippen zonder kop.’ 

Kapitein Kayo was zo nieuwsgierig 
naar het resultaat van het onderzoek en 
zo verlangend Santo Marco te verlaten, 
dat hij onmiddellijk op de heren afstapte, 
zodra zij weer aan land roeiden. 

„Hallo! riep hij, terwijl hij zich op 
hen stortte, „Wat is er voor nieuws? 
Denken jullie dat de haven morgen weer 
schoon is 2’ 

De deskundigen waren met z'n vieren 
en zij allen staarden de kapitein aan alsof 
hij gek was geworden of om een stuk van 
de maan had gevraagd. 

Een van hen, een dikke, eigenwijs 
kijkende man, snoof van verontwaar- 
diging. 

‚„Kapitein,' snauwde hij, „praat niet 
als een dwaas." 

Kapitein. Kayo bleef plotseling staan. 
Het leek wel alsof iemand hem een klap 
in zijn gezicht had gegeven. 

„‚‚Ik praat niet als een dwaas," merkte 
hij op. „Als jullie dat karweitje handig 
aanpakten, konden jullie dat gekapseisde 
wrak in een paar uurtjes opzij getrokken 
hebben. Ik wil mij niet met jullie zaken 
bemoeien, maar ik mag toch wel even 
zeggen, dat door dit gedoe mijn schip 
niet weg kan.” 

De eigenwijze, dikke man trok een 
verveeld gezicht. 

„Uw schip gaat mij niets aan, kapitein,” 
zei hij op ijskoude toon. „Ik ben Luigi 
Bolgano, chef van de bergingsafdeling 
van de marine; ik ben niet door de 
regering aangesteld om wrakke schepen 
te helpen. 

Dat was als belediging bedoeld voor 
kapitein Kayo en zijn Titan. Jim zag, 
dat de ogen van zijn kapitein begonnen 
te gloeien en hij vreesde, dat een van de 
stevige vuisten van Kayo op de dikke 
onderkin van Luigi Bolgano zou terecht- 
komen. De kapitein slikte echter en zei: 

‚Pas maar op! Als ik niet zo’n haast 
had om de haven te verlaten, zou ik 
ervoor zorgen, dat die marine-afdeling 
een week lang zonder chef was.” Hij 
balde zijn vuisten. „Als ik beleefd een 
vraag stel, verwacht ik een beleefd ant- 
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„Tot ziens, beste vrienden,” schalde zijn vrolijke stem over het water. 


woord. Nou, wat hebt u te zeggen ? 
Denkt u dat dat schip morgen is op- 
geruimd >" 

„In geen geval.” Luigi Bolgano vond 
het verstandiger deze maal behoorlijk 
te antwoorden. „We moeten op ver- 
scheidene dingen letten. We moeten 
rekening houden met de diepte van het 
water, met de sterkte van eb en vloed en 
met de wind, voordat we het schip over- 
eind trekken” 

„Onzin, bromde kapitein Kayo on- 
geduldig. „Binnen de pieren moet het 
opruimingswerk zo eenvoudig zijn, dat 
zelfs een klein kind het kan doen. Luister, 
ik heb een plan, waardoor het schip 
binnen een paar uur is gelicht. . …” 

‚U verknoeit mijn tijd, kapitein.” 
Bolgano viel hem in de rede. „Mijn 
assistenten en ik kunnen dat wel aan 
zonder uw hulp. We zullen het wrak 
proberen te lichten met pontons of een 
dam eromheen bouwen. Dan kunnen we 
het water wegpompen, zodat het schip 
droog komt te liggen en het kan worden 
gerepareerd. Als dat niet helpt, kunnen 
we nog gebruik maken van dynamiet. 

„Alle haringen in een ton!" viel kapi- 
tein Kayo uit. „Dat zal weken duren! En 
mijn schip moet in die tijd hier maar 
liggen te vergaan, omdat u uw werk niet 
aankan.” 

Een van de andere mannen stapte 
tussen de kapitein en Bolgano. 

„„Seûor Bolgano weet wat hij doet, hij 
is deskundige," siste hij. „En ga nu opzij. 
We willen weg.’ 

Hij wilde proberen kapitein Kayo opzij 
te duwen, maar diens stemming was nu 
op het kookpunt gekomen en hij haalde 
uit met zijn rechtervuist. 

„Blijf met je handen van mij af!’ 
snauwde hij. „Probeer mij niet opzij te 
duwen.” 

En voordat Jim, die het hele toneel in 
spanning had aanschouwd, wist wat er 
gebeurde, kwam de vuist van de kapitein 
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terecht op de kin van Bolgano's assistent. 
Hij wankelde en kwam met een kreet van 
pijn terecht op zijn chef, Bolgano. Met 
een zware dreun vielen de twee mannen 
op de grond. 

Duizelig en met een neus, die langzaam 
maar zeker paars begon te worden, stond 
Luigi Bolgano op. Even leek het erop 
alsof hij uit elkaar zou springen van 
woede, terwijl hij zijn vuisten dreigend 
ophief tegen kapitein Kayo. 

‚„Dat is een belediging.” gilde hij. „Dat 
zal je moeten betalen! Morgen zal ik de 
politie van Santo Marco op je af sturen 
en-je zult zwaar gestraft worden, daar 
zal ik wel voor zorgen. Je kunt er zeker 
van zijn, dat je morgen in de cel zit.” 
En met deze woorden draaide Luigi 
Bolgano zich om en liep weg, gevolgd door 
zijn drie assistenten. Hij probeerde zo 
waardig mogelijk te lopen, terwijl hij met 
zijn zakdoek zijn gezwollen neus betastte. 

Ook kapitein Kayo had zich omge- 
draaid. Hij liep weg in de tegenover- 
gestelde richting naar de Titan. 

„Het ziet ernaar uit dat we moeilijk- 
heden krijgen, kapitein,’ merkte Jim 
schuchter op. „Wat zal er morgen ge- 
beuren, als de politie komt >" 

„‚Niets, jongen. Want dan zijn wij hier 
niet meer,” was het verrassende ant- 
woord. Jim keek verbaasd naar zijn 
lachende kapitein. 

„Maarre... neemt u mij niet kwalijk, 
kapitein... hoe wilt u eruit komen?” 
en Jim wees weer naar het wrak in de 
havenmonding. „Daar komen we toch 
nooit langs 2" 

‚„Maak je maar geen zorgen. We komen 
eruit,” zei kapitein Kayo. Hij was in- 
tussen op de Titan gekomen en riep zijn 
machinist. „John, wat weet jij van de 
machines van een locomotief ? Zou jij ze 
vlug onder stoom kunnen brengen ?'’ 

‚Natuurlijk, bromde de oude chef. 
„Een beetje vuur uit onze eigen machines 
en water uit onze tanks zullen die loco- 


motieven wel op gang brengen. Als u dat 
tenminste bedoelt, kapitein 2’ 

Kapitein Kayo knikte. „Prachtig, dan 
moet jij ervoor zorgen. Ik heb een plan 
om de haven vrij te krijgen. Wat zullen 
die zogenaamde deskundigen morgen op 
hun neus kijken." 

De lach van kapitein Kayo schalde 
over het water. 

Een paar uur later, midden in de stille 
nacht, was alles gereed. De drie loco- 
motieven waren op de kade aan elkaar 
gekoppeld, terwijl hun ketels roodgloeiend 
stonden en af en toe een pluim witte 
stoom uit de veiligheidsklep kwam. 

Stalen kabels verbonden de locomo- 
tieven met het gekapseisde schip. John 
en zijn helpers bemanden de machines 
en waren klaar voor het grote waagstuk. 
Alles ging zo rustig, dat Santo Marco 
ongestoord door sliep. 

„Alles klaar?’ riep kapitein Kayo. 
Ieder bemanningslid voelde de spanning 
stijgen. „Laat de machines maar 
draaien!" 

Whoeoefff. De drie locomotieven be- 
gonnen precies tegelijk te puffen; zij 
bewogen zich langzaam over de rails 
totdat de stalen kabels gespannen 
stonden. 

„„Doortrekken, jongens,” brulde Kapi- 
tein Kayo. 

„‚In orde, kapitein.” John stak zijn 
vette hoofd uit het raampje. Hij glom 
in het licht van het vuur. „Er zit een be- 
hoorlijke kracht in die machines, dat kan 
ik je wel vertellen. Ze doen wat je maar 
wilt. Daar gaan we.’ 

Het was een vreemd gezicht drie 
locomotieven op volle kracht te zien 
zwoegen, terwijl ze maar centimeter voor 
centimeter over de rails voortschoven 
en met de kabels aan het wrak sjorden. 
En het lukte! Heel langzaam richtte het 
vrachtschip zich op en eindelijk was het 
overeind. Nog een paar rukken aan de 
kabels en de havenuitgang was vrij. 

„‚John, zo is het voldoende," riep 
kapitein Kayo. „Laat de locomotieven 
waar ze zijn, haal de remmen aan en zorg 
dat de kabels strak gespannen blijven, 
zodat die oude tobbe niet weer kan 
kapseizen. Kom nu maar gauw aan 
boord en laat onze eigen machines 
draaien. We gaan er onmiddellijk van- 
door." 

In het vroege morgenlicht, terwijl de 
Titan veilig haar weg zocht naar de 
haveningang, stonden vier stomverbaasde 
deskundigen op de kade. De politie- 
mannen bij hen waren al even verbaasd. 

„Tot ziens, beste vrienden.” Kapitein 
Kayo's vrolijke stem schalde over het 
water. „Ik laat jullie een goed schip na. 
Pomp het water eruit en binnen een paar 
dagen is het weer zeewaardig." 

De rest van zijn verhaal ging verloren 
in het geluid van de sirene van de Titan, 
die haar steven wendde naar Buenos 
Aires, precies op tijd. 


Vogel tegen vliegtuigen 


in grote groepen door het lucht- 
ruim scheren, steeds op de juiste 
afstand van elkaar weten te blijven, zodat 
botsingen worden vermeden. Dit maat- 
gevoel hebben onze gevederde en gevleu- 
gelde luchtreizigers 
te danken aan een 
bijzonder instinct. 
Dit nuttige instinct 
is echter blijkbaar 
niet berekend op 
ontmoetingen met 
vliegtuigen. Het is 
reeds herhaalde 
malen gebeurd, dat vogels niet de juiste, 
veilige afstand wisten te bewaren ten 
opzichte van de donderende voertuigen, 
die in het moderne luchtverkeer geregeld 
hun vlucht kruisen. Ernstige ongelukken 
waren er soms het gevolg van. 
De eerste vogel die dit ondervond, was 
een zeemeeuw. Het gebeurde in 1910 
boven Long Beach, een badplaats in de 
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Noordamerikaanse staat Californië. De 
zeemeeuw deed een duik, maar lette 
daarbij niet genoeg op de bewegingen van 
een vliegtuig. De meeuw raakte beklemd 
tussen de draden en vleugels van het 
primitieye vliegtuig. De piloot deed 
bovenmenselijke pogingen om zijn toestel 
in de lucht te houden. Het mocht echter 
niet baten. Hij stortte neer en werd zwaar 
gewond. Door dit ongeluk is men op de 
gedachte gekomen dat spoorloze verdwij- 
ningen van vliegtuigen misschien aan een 
soortgelijk ongeluk moeten worden toe- 
geschreven. In het oorlogsjaar 1944, toen 
er overal druk gevlogen werd, werden 
door Amerikaanse piloten gemiddeld twee 
botsingen per week met vogels gerappor- 
teerd. 

Een der meest ernstige ontmoetingen 
met de vogelwereld vond plaats in 
december van het jaar 1944. 

Enkele Britse piloten, die zeer laag 
moesten vliegen om hun doel te kunnen 
bereiken, kwamen terecht in grote vluch- 
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ten eenden, ganzen, spreeuwen en reigers. 
Voor de bestuurders van de vliegtuigen 
had deze botsing geen noodlottige ge- 
volgen. Doch in de vogelwereld werd op 
die grijze en sombere decemberdag een 
geweldige slachting aangericht. Honder- 
den dieren verloren het leven. 

De kracht, waarmee een vogel door 
een stalen plaat slaat, is enorm. De 
Franse piloot Labillière raakte eens een 
eend bij een snelheid van zeshonderd kilo- 
meter per uur. Het enige, dat hij na aan- 
komst waarnam, was een klein, rond gat, 
ongeveer ter grootte van een eendekop, 
aan het voorste deel van de vleugel. Bij 
nader onderzoek vond men het lichaam 
van de eend, geheel ineengedraaid. 

Er staan in de geschiedenis nog enkele 
merkwaardige botsingen met dieren opge- 
tekend. Een fotograaf vloog eens over 
de Serengettivlakte in Zuid-Afrika om 
een kudde leeuwen te fotograferen. Dat 
was niet helemaal naar de zin van een der 
woestijnkoningen. Hij deed een vervaar- 
lijke sprong en beschadigde het toestel, 
dat zeer laag vloog, ernstig met zijn 
klauwen. Om dit ongelooflijk sterk staal- 
tje zal de leeuw wel in hoog aanzien 
hebben gestaan bij zijn soortgenoten! 
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Historische anekdoten 


De befaamde geneesheer Theodoor 
Billroth (1829-1894) werd op zekere dag 
bij een bankdirecteur geroepen, die de 
werstikkingsdood nabij was, doordat hij 
zich in een visgraat had verslikt. Met veel 
moeite gelukte het de dokter de graat te 
verwijderen. Toen de patiënt weer adem 
kon halen, vroeg deze: 

„Hoeveel ben ik u schuldig, dokter 2" 

Billroth, die een fijn mensenkenner was, 
antwoordde: 

„Geef mij maar tien procent van wat 
u mij wilde betalen, toen de graat nog 
in uw keel stak. 


De schilder en tekenaar Adolf von 
Menzel (1815-1905) had de gewoonte om 
diep in de nacht door te werken. Het 
gevolg was natuurlijk, dat hij dan ook 
een gat in de dag sliep. Soms moest hij 
echter wegens de een of andere afspraak 
vroeg opstaan. Omdat hij verschrikkelijk 
op de penning was en het aanschaffen 


van een wekker veel te duur vond, had 
hij er een ander middel op bedacht om 
tijdig gewekt te worden. 

Hij schreef, wanneer dat nodig was, 
's avonds een briefkaart aan zichzelf, 
maar plakte er geen postzegel op. Het 
was dan de postbode die hem de volgende 
morgen prompt om acht uur wekte om 
strafport te vorderen en dat weigerde Von 
Menzel natuurlijk te betalen. Maar hij 
was wakker in elk geval... 


De vermaarde Franse schilder Eugène 
Delacroix (1798-1863), die prachtige muur- 
schilderingen in het stadhuis van Parijs 
gemaakt heeft, was ook lid van de ge- 
meenteraad. 

Op een keer vroegen vreemdelingen, 
die tijdens een excursie het stadhuis be- 
zochten, aan een bode, welke kunstenaar 
die prachtige schilderingen vervaardigd 
had. 

„Dat is geen kunstenaar,” lichtte de 


aangesprokene de vragers in, „dat is een 
gemeenteraadslid" 


De bekende Noordamerikaanse schrij- 
ver van avonturenromans Jack London 
(1872-1922) bezocht eens de Engelse 
componist Henry Wood (1869-1944). Na 
enige tijd kwam het gesprek op muziek. 

„‚Ja,”’ zei London, „ik ben ook heel 
muzikaal. Dat heeft me zelfs eenmaal het 
leven gered.’ 

‚„Hoe dat zo?" informeerde Wood. 

„Heel eenvoudig,’ was het antwoord. 
„Toen ik nog een jongen was, kwam er 
vn een dag overstroming in de plaats, 
waar wij woonden. Het water steeg tot 
aan de daken van de huizen en nog hoger. 
We konden ons nog maar nauwelijks red- 
den. Mijn vader dreef weg op een ledi- 
kant. .…” 

„En u?” 

„En ak. 
vleugel." 


ik begeleidde hem op de 
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Het blanke opperhoofd 


rachtig, Zalu! En de anderen... 
Pp trekken!’ 

In een wankele kano, die heen en 
weer geslingerd werd door de machtige 
stroom van de Tongolarivier, riep Bill 
Young zijn bevel naar de kleine manne- 
tjes op de oever. De mannetjes waren 
pygmeeën, Afrikanen, die niet langer zijn 
dan anderhalve meter, en zij hadden Bill 
tot hun opperhoofd benoemd, toen hij een 
poos geleden uit zijn brandende vliegtuig 
had moeten springen en vlak bij hun dorp 
in het oerwoud was terechtgekomen. Zij 
hadden nog nooit een blanke gezien, zo 
diep lag hun dorp in het hartje van 
Afrika, en zij dachten dat zo'n vreemd 
wezen hun geluk zou kunnen brengen. 

De pygmeeën hadden niet verkeerd ge- 
dacht, toen zij Bill in hun midden op- 
namen. Zij leefden nog zeer eenvoudig en 
kenden geen enkel metaal. Hun bijlen en 
hun speerpunten waren van steen. Kleren 
maakten zij van boombladeren en koken 


„Prachtig, Zalu! En de anderen .… 
trekken!” 
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deden zij nog op stukken hout, waardoor 
hun kostbare voedsel vaak half verbrandde. 

Bill leerde hun van alles en ook nu 
probeerde hij de kleine mensen wat nieuws 
bij te brengen. Bill vond het plezierig, dat 
hij het leven voor hen een beetje gemakke- 
lijker kon maken. Het vrije leven in het 
oerwoud beviel hem wel voor een poosje. 

Het was de laatste tijd slecht gesteld 
met de vis in de Tongolarivier. De pyg- 
meeën konden met hun speer niet langer 
genoeg vis vangen en Bill had besloten 
het eens met een net te proberen, iets 
dat de kleine mannetjes niet kenden. 

Het net was recht over de rivier ge- 
trokken, vlak voor een grote school vis- 
sen. Bill hoopte nu maar, dat de vis in het 
net zou zitten, als het werd opgehaald. 

De ploeg op de oever werd geleid door 
Bills grote vriend Zalu, en na het bevel 
van het jonge opperhoofd begonnen alle 
pygmeeën aan het net te trekken. Intus- 
sen hieven ze een lied aan. 


„Groot is ons opperhoofd en heel erg wijs, 

Snel als een vis en sterk als een leeuw. 

Hij ziet alles met zijn arendsogen, 

Het is gedaan met de prooi, als hij hem 
ziet” 


Gespannen keek Bill toe, terwijl het net 
boog onder het gewicht van het water en 
de kracht van de pygmeeën. Had hij het 
op de juiste plaats uitgeworpen ? Het was 
van groot belang, dat het een.goede 
vangst werd, want de pygmeeën hadden 
haast geen voedsel meer. 

Plotseling klonk er een kreet. van 
triomf op de oever. Binnen de halve 
cirkel van het net begon het te borrelen 
en hier en daar kon je de zilveren ruggen 
zien van vissen, die probeerden te ont- 
snappen door de mazen. 

‚„We hebben ze," zuchtte Bill. „We 
hebben een goede vangst.’ 

Heel rustig werd het net langzaam maar 
zeker naar de oever getrokken, zodat het 
stuk water, waarin de vissen zich nog 
konden bewegen, steeds kleiner werd. Het 
zag ernaar uit, dat niemand de pygmeeën 
de buit nog kon laten ontgaan. 

Anderen kwamen al naar voren. Het 
was hun taak in het water te stappen en 
de vis met manden op te scheppen. 

Maar voordat de eerste man zijn voet 
in het water had kunnen steken, schoot er 
een kano te voorschijn in een bocht van 
de rivier. 

Bill begon meteen te schreeuwen om de 
stuurman te waarschuwen, maar deze 
deed alsof hij niets hoorde. Integendeel, 
hij stuurde zijn bootje recht op het net af, 


terwijl zijn twintig roeiers uit alle macht 
met hun peddels zwaaiden. 

„Kijk uit,” riep Bill weer. „Je komt in 
ons net terecht.” 

Hij zwaaide met beide armen, maar de 
kano voer voort, pal op het net af. Zonder 
er iets aan te kunnen doen keek Bill 
toe en het volgende ogenblik lâgen de 
pygmeeën met hun benen in de lucht. Het 
touw waarmee zij hun net vasthielden, 
was gebroken en het net scheurde open. 
De vis kon ontsnappen en zij nam de 
kans waar ook... 

Woedend roeide Bill naar de grote kano. 
Hij had het bootje herkend als een van de 
kano's van de Zumbusustam, de naaste 
buren van de pygmeeën. 

Ajiko, het opperhoofd van de Zumbu- 
su's, zat op de achtersteven met een brede 
glimlach op zijn gezicht. Maar Bill zag 
duidelijk de vijandige blik in zijn ogen. 
Het was geen ongelukje geweest ! 

„Wat heb je gedaan >’ snauwde Bill, 
terwijl hij zijn kano naast die van Ajiko 
stuurde. „Je hebt ons net vernield. Door 
jouw schuld zijn wij de vis kwijt.” 

„Dat weet ik," was het antwoord van 
opperhoofd Ajiko. „Dat was ook de 
bedoeling. Er is te weinig vis in de rivier 
en het is niet goed, dat jouw volk alles 
vangt. Dan blijft er niets voor ons over.’ 

„‚Dit deel van de rivier is van ons," 
merkte Bill op, zijn hoofd schuddend. „En 
dat weet jij best’ 

„‚„Het is van ons," beet de Zumbusu hem 
toe. „Wij komen hier al vissen vanaf de 
tijd, dat mijn vader nog een jongen was.’ 

„‚‚Dat is niet waar," riep Bomboso, de 
oudste pygmee. „Ons volk vist hier altijd. 
Toen ik een jongen was, viste ik hier al. 
En we vingen toen grote vissen, massa's 
vissen. Niet zulke kleine als nu.” 

Dat was inderdaad waar, dacht Bill. 
Nog geen enkel jaar was de vis zo klein 
geweest en zo schaars. Wat ermee ge- 
beurd was en waar de grote knapen wa- 
ren gebleven, begreep niemand. Er was 
genoeg regen geweest dit jaar om de vis- 
sen stroomopwaarts te brengen, maar toch 
waren ze niet gekomen. 

Maar dat was een vraagstuk, dat een 
andere keer opgelost moest worden, dacht 
Bill, want de toestand was nu veel ernsti- 
ger en gevaarlijker. 

„Ach, Bomboso,' riep Ajiko minach- 
tend. „Je hebt in je hele leven nog geen 
tien vissen op een dag gevangen. Ik ken 
jullie. Jullie gooien met je speren als klei- 
ne kinderen. Vis? Hoe krijg jij vis aan je 
speer ? Dat lukt je nooit zo goed als ons. 
Wij hebben ogen als adelaars." 

„Eevah,'' brulde een van de pygmeeën. 
„Dus jij denkt, dat wij niet kunnen speer- 
werpen! Let dan maar eens op.’ 

Bill zag hoe een van de kleine manne- 
tjes zijn arm ophief en zorgvuldig richtte. 
Toen flitste een vlijmscherpe speer door de 
lucht... recht op Ajiko af. Het leek alsof 
een koude hand Bill in zijn nek greep. Als 
de speer van de pygmee doel trof, zou dat 


een lange en verschrikkelijke oorlog be- 
tekenen. 

Dong. 

De speer had doel getroffen. 

Maar niet in het hart van Ajiko. 

Want terwijl de speer voortsuisde, was 
Bill in actie gekomen. Hij had zijn peddel 
naar voren gezwaaid en de speer, die be- 
doeld was voor het Zumbusu-opperhoofd, 
kwam nu in het hout terecht. 

Op hetzelfde ogenblik dat hij Ajiko van 
de dood redde, was Bill opgesprongen. De 
tijd was kostbaar, want elk ogenblik 
konden de Zumbusu's naar hun wapens 
grijpen. 

Bill schreeuwde naar de pygmeeën: 
„Laat jullie speren vallen!’ 

En tegen de Zumbusu's riep hij: „Er 
wordt niet gevochten’ En terwijl hij 
sprak, sprong hij van zijn eigen kano in 
die van de Zumbusu's. 

‚‚Pas op, Ajiko,'' zei hij. „Ik ben onge- 
wapend. Ik kom in vrede. Het spijt mij 
dat die speer is gegooid, maar dan had je 
ook niet zo moeten praten. Er zullen niet 
meer speren komen. Mijn mannen zullen 
niet durven gooien, want dan raken ze mij. 
Beveel jouw mannen nu hun speren neer 
te leggen’ 

Ajiko keek Bill met onverholen bewon- 
dering aan. Toen gaf hij een bevel en 


„Kijk uit,” riep Bill weer. „Je komt 
in ons net terecht.” 


zijn mannen legden hun wapens neer. 

„Dat heb je prachtig gedaan, witte 
man. Je bent een goed opperhoofd, zei 
hij. „Goed en dapper. Als je het niet 
had gedaan, zou er oorlog geweest zijn. 
Maar hoe weet je, dat wij je niet zullen 
doden nu je in onze macht bent >’ 

„Ik vertrouw op jullie," antwoordde 
Bill. „Jullie begrijpen ook wel, dat die 
speer werd geworpen in een opwelling van 
woede en dat ik dat niet wilde. Je hoeft 
mij niet te doden.” 

„Dus, klonk de stem van Zalu op de 
oever, „je weet, opperhoofd van de Zum- 
busu’s, dat geen van jouw mannen in 
leven zal blijven, als je ons opperhoofd 
ook maar een haar krenkt.…”’ 

De woorden van de kleine man konden 
niet worden misverstaan en er viel een 
stilte over de twee stammen. In die stilte 
werkten Bills hersens snel. De vrede was 
voor een ogenblik gered, maar hoe lang 
zou het duren ? Zou de strijd niet oplaaien, 
zodra men weer begon te vissen? De 
beide stammen dachten allebei recht te 
hebben op de vis in de rivier, dus eerst 
moest er een regeling getroffen worden. 

Idee na idee schoot door Bills hoofd en 
plotseling wist hij het. 

Hij keek Ajiko recht in de ogen. 

„Er is gesproken over speerwerpen ei 
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De 


erisgesproken overde beste speerwerpers,” 
zei hij langzaam. „Laten we dat eens be- 
proeven. Is mijn volk handiger met de 
speer, dan is de rivier voor ons. Maar als 

jouw volk beter is, zullen wij hier niet 
meer komen.’ 

Alle spanning verdween, want de 
Afrikanen deden niets liever dan een wed- 
strijd houden. Het werd een geschetter en 
gepraat van belang tussen de Zumbusu's 
en de pygmeeën, die allen opschepten over 
hun handigheid met het wapen. 

Snel legde Bill zijn plan uit. Een eindje 
stroomafwaarts waren een paar stroom- 
versnellingen. In de rivier boven die 
stroomversnellingen zouden meloenen 
worden gegooid. Terwijl zij de rivier af- 
zakten in het woelige water, zouden zij 


ga je houthakken, totdat ik terugkom.” 

„Aaaii,” riep Tutu uit, „dat is te erg, 
opperhoofd. Alsjeblieft, geef mij een an- 
dere straf. Laat Ajiko mij straffen. Maar 
laat mij de wedstrijd zien.” à 

„‚Nee," zei Bill streng. „Jij moet weg- 
gaan. .. en denk maar eens goed over je 
daad na.” 

Bedroefd ging de kleine man weg. Bill 
wist zeker, dat hij naar het dorp ging. Hij 
zou er niet aan denken ongehoorzaam te 
zijn. Maar het was de strengste straf, die 
hij had kunnen geven. Jarenlang zou over 
de wedstrijd worden gepraat en alleen 
Tutu zou er niet over kunnen meepraten. 
Hij had het verdiend. Door zijn onbe- 
dachtzaamheid had Tutu bijna een oorlog 
uitgelokt. 


De speren van de pygmeeën waren 
versierd met bladeren. Er zouden later 
dus geen moeilijkheden zijn, wanneer uit- 
gezocht moest worden van welke stam 
een getroffen meloen was. 

„Allemaal klaar ?”’ riep Bill, terwijl de 
spanning op de rivieroever steeg. 

„Ga je gang, Zalu.” 

De pygmee zette een hoorn aan zijn 
lippen en blies. Het was het teken, dat de 
wedstrijd kon beginnen. 

Vanuit de hoogte klonken kreten. Dat 
betekende, dat de meloenen in de woelige 
stroom waren gegooid. Een tel later kwam 
de eerste in het gezicht, dansend op het 
schuimende water. 

Opeens schoot een speer over het water, 
vergezeld van een triomfkreet. 


Hij kwam plotseling in actie. Zijn speer vloog over het water met een sierlijke boog. 


moeilijke doelên voor een speer zijn, heen 
en weer schietend en soms verdwijnend 
onder het wateroppervlak. Daar kon een 
prachtige wedstrijd worden gehouden. 

„Laten we uit iedere stam tien mannen 
kiezen,” stelde Bill voor. „We zullen dan 
twintig meloenen in het water gooien en 
de stam, die de meeste meloenen raakt, 
krijgt recht op de rivier. 

„Dat is goed," grinnikte Ajiko. „Dat is 
heel goed, Ik denk niet, dat de kleine 
mannen nog veel zullen vissen.” 

Intussen werden snel wat meloenen 
gehaald van de akkers van de pygmeeën 
en de twee stammen zakten af naar de 
stroomversnellingen. Maar voordat de 
wedstrijd begon, riep Bill een pygmee bij 
zich. Het was Tutu, de man, die de speer 
had gegooid, waardoor bijna een oorlog 
was uitgebroken. 

„Tutu'’, zei Bill streng, „je hebt iets 
heel gevaarlijks gedaan, toen je je speer 
gooide naar Ajiko. Daar moet je voor ge- 
straft worden.” 

„Dat is goed," zei Tutu bedroefd, „ik 
heb verkeerd gedaan.” 

„Je straf is als volgt,’ ging Bill voort; 
„terwijl de anderen hier blijven voor de 
wedstrijd, ga jij terug naar het dorp. Daar 
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Ajiko knikte goedkeurend. 

„Jij hebt heel veel wijsheid, witte man,’ 
zei hij, „maar laten we nu eens kijken wie 
de beste speerwerpers heeft” 

Men was overeengekomen de meloenen 
tegelijk los te laten. De speerwerpers 
zouden op de oever gaan staan, om de 
beurt een Zumbusu en een pygmee, zodat 
iedere stam gelijke kansen had. 

Onder aan de stroomversnellingen 
gingen andere mannen staan om de me- 
loenen weer op te vangen en de stand op 
te nemen. 

Bill was niet van plan geweest ook te 
gooien, want dat was een van de dingen, 
waarin de pygmeeën beslist beter waren 
dan hij. Zij waren in het oerwoud opge- 
groeid. Maar Ajiko ging wel in de rij staan. 
Hij keek naar Bill. 

„Jij gooit niet?” vroeg hij. „Ben je 
bang 2" N 

Bill klemde zijn lippen op elkaar. Hij 
zag dat Ajiko's gunstige mening over hem 
veranderde. Hij kon de uitdaging niet 
weerstaan. Van een pygmee kreeg hij een 
bundel speren en hij ging in de rij staan, 
een plaats achteraan kiezend in de hoop, 
dat alle meloenen aan een speer geregen 
waren, voordat ze hem bereikten. 


‚Ik heb hem, ik heb hem!” - 

Toen werd het geluid oorverdovend, 
terwijl de speren in het borrelende water 
verdwenen. De twee stammen juichten of 
kreunden, wanneer hun speren de meloe- 
nen raakten of misten. 

Zalu gooide niet. Zijn taak was het de 
anderen gade te slaan en verslag uit te 
brengen aan Bill. 

„We hebben er twee. . …” riep hij opge- 
wonden, ‚‚nu drie. . . de Zumbusu's missen 
er een, neen, ze hebben hem... Ayee. .. 
Imboku heeft gemist... nee... ja... maar 
Zimzim heeft hem!" 

De strijd ging gelijk op, terwijl de spe- 
ren door de lucht vlogen. De eerste me- 
loenen, vol speren, dreven Bill voorbij. 

„„Ajiko heeft gemist,” brulde Zalu, 
„‚aaaii. .. hij raakte hem met zijn tweede 
speer. Zij hebben er zes... zeven, wij 
hebben er acht... zij hebben er acht... 
negen. ……” 

Bills vriend sprong op en neer van op- 
winding, terwijl hij de meloenen die ge- 
raakt waren, telde. Iemand sloeg op de 
trommels. Mannen van beide stammen 
renden heen en weer langs de oever, aan- 
moedigingen schreeuwend naar hun stam- 
genoten of de anderen uitscheldend. 


Zij gingen volkomen op in de wedstrijd. 

„Zij hebben er negen. . …’ gilde Zalu nu. 
Bill werd er bijna doof van, „wij hebben 
er ook negen... ach... nu hebben zij er 
tien. ……’ 

Bill spande zijn hand om de speer. Tien 
voor de Zumbusu's. Zij konden niet meer 
verslagen worden. De pygmeeën móésten 
de laatste meloen hebben, wilden zij ge- 
lijk komen. 

Maar de laatste meloen werd door een 
draaikolk gegrepen. Hij koos niet dezelfde 
weg als de andere, maar werd door het 
kolkende water ver over de stroom ge- 
voerd. Speer na speer miste hem. 

De laatste pygmee gooide zijn wapen. 
Het ging er recht op af en Bill voelde de 
hoop weer opleven. 

Maar de afstand was te groot en de 
speer doorboorde de meloen niet. Hij 
schampte alleen de schil en viel toen in het 
water. 

Nu bleef aHeen Bill over, Bill, die er 
echt niet prat op kon gaan een goede 
speerwerper te zijn. Van hem hing het lot 
van de pygmeeën af. Als hij zou missen, 
verloren zij het recht om te vissen in de 
rivier. 

Langs de oever viel een diepe stilte. 
Zumbusu's en pygmeeën hielden hun 
adem in van spanning, terwijl Bill zich 
klaarmaakte om te gooien. Ver weg danste 
de meloen, op dezelfde hoogte als Bill, een 
klein, bijna niet te raken doel. 

Bill stond als een standbeeld, toen de 
meloen hem voorbijhobbelde. 

„Waarom gooit hij niet ?" kreunde Zalu. 
‚De meloen gaat te ver." 

Maar Bill had een bedoeling met zijn 
wachten, want plotseling stopte de 
meloen. Hij zat klem achter een rotsblok 
en daarop had Bill gewacht. Hij kwam 
plotseling in actie. Zijn speer vloog over 
het water met een sierlijke boog. 

„Hij mist hem, hij mist hem. . …” grin- 
nikte Ajiko, maar op hetzelfde ogenblik 
klonken triomfkreten... van de pyg- 
meeën. 

„Ons opperhoofd heeft hem geraakt," 
juichten zij. Bills speer was inderdaad 
recht in het hart van de meloen terecht- 
gekomen. De vrucht was er bijna door in 
tweeën gedeeld. 

Het lawaai was oorverdovend; zelfs de 
Zumbusu's stonden te juichen. 

Terwijl ze langs de rivier holden naar de 
plaats waar de meloenen waren opge- 
vangen, kwam Ajiko met uitgestoken 
hand op Bill af. 

„Dat was een prachtige speerworp,'' 
zei hij vriendelijk, „nooit heb ik een betere 
gezien. Maar wat doen we nu? Ik denk, 
dat we een gelijk aantal hebben geraakt.’ 

Dat was waar. Zij merkten het, toen ze 
aan de voet van de stroomversnellingen 
kwamen. Twee keurige rijtjes lagen daar, 
een voor iedere stam... en in ieder rijtje 
lagen tien meloenen. 


WORDT VERVOLGD 


Vragen staat vrij 


VAN VERSCHILLENDE KANTEN HEBBEN WIJ BRIEVEN GEKREGEN VAN 
LEZERS, DIE GRAAG EENS EEN DAMPROBLEEM WILLEN OPLOSSEN. 
HIER IS ER DAN EEN, AARDIG EN NIET TE MOEILIJK. 


DAM TEGEN DAM IS NIET ALTIJD REMISE 


DIAGRAM | 


De speler die in de stand van diagram 
l aan zet is, heeft de partij verloren. 
Als je wit hebt en je moet spelen, dan 
kun je je dam op veld 10, 14, 19 
enzovoort zetten, maar hij wordt altijd 
door de zwarte dam geslagen. 
Hetzelfde gebeurt, als je zwart hebt 
en je moet spelen, Je kunt je dam 
nergens zetten, zonder dat hij gesla- 
gen wordt. 

Kan zo'n stand in een partij voor- 
komen? Ja, hoor! Zet de stand van 
diagram Il maar eens op je dambord: 
Wit is aan zet en speelt 44-40, dat 


DIAGRAM Il 


betekent, dat hij zijn schijf van veld 
44 op veld 40 zet. 


Zwart kan nu van 35 op 44 slaan, 
maar meerslag gaat voor, dus zwart 
moet 2 stenen slaan, namelijk van 18 
naar 38. 

Nu slaat wit van 27 naar 18 en zwart 
moet er weer twee slaan, namelijk 
van 12 naar 32, 

Thans slaat wit van 21 naar 1 en die 
schijf op veld 1 is dan een dam. 
Thans is zwart aan zet en hij slaat 
van 35 naar 44, en wit slaat van 37 
naar 28. 

Zwart is dan opnieuw aan zet en moet 
nu van 26 naar 46 slaan. Dus nu 
heeft zwart ook een dam, 

Wit speelt nu 28-23 en zwart slaat 
van 19 naar 28. 

Zo, denk je, dat gaat wel goed voor 
zwart, Hij heeft vijf stenen en wit heeft 
er maar één en ze hebben ieder een 
dam. Maar het gaat helemaal niet 
goed voor zwart. Wit laat zelfs nog 
zijn laatste steen slaan, van 44 naar 
40, zwart slaat van 35 naar 44 
en nu doet de witte dam de slag van 
1 naar 5. Hij slaat daarbij alle vijf 
de zwarte stenen van het bord en 
dan blijft de stand van diagram | 
over. Zwart is aan zet en heeft ver- 
loren! 


Waar woont 
Matthieu Kirkels ? 


Matthieu heeft ons een 
brief geschreven met de 
vraag, wat zijn voornaam 
betekent. Wij konden hem 
niet per brief antwoord 
geven, want hij heeft ver- 
geten zijn adres op de enve- 
lop te schrijven! Enfin, hier 
is het antwoord dan. Zijn 
naam is, zoals hij zelf ook 
wel zal weten, een afkorting 
van Mattheus en de be- 
tekenis is: gave of geschenk 
van de Heer. 
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WAT ZULLEN WE 
LAST VAN DE 
STORM HEBBEN 
VANMIDDAG MET 
DE WEDSTRIJD, 


ZODOENDE HEEFT NIE- IK SCHOP NIET 

MAND TEGENWIND RECHT VOORUIT, 
OF WIND MEE, BEGRIJP JE. 
BEHALVE IK. Sì 


HOE DAT 
ZO, MIK? 
5 


MAAR DAT IS TOCH VAN- 
ZELFSPREKEND! HIER, 
IK ZAL HET OP PAPIER 


ACH WAT, DIE 
BUS. HET IS ZO 
UITGELEGD. 
KIJK! 


HET TERREIN 


LIGT OOST-WEST 


EN DE WIND IS 
NOORD-ZUID. 


NEE, IK SCHOP 
NAAR RECHTS, DE 
WIND KOMT VAN 
RECHTS EN DUS 

ROLT DE BAL 

RECHTDOOR. 


DIE PIJL DUIDT DE 
WINDRICHTING AAN. 
HIER STA JIJ EN 
DAAR STA IK. 


— STOPPEN! NU MIS- Te 
HOU JE MOND SEN WE DE WED- DOOR MIJ? 


NOU. ALS IK DE STRIJD.-DAT KOMT DOOR JOUW 


BAL... WAT ZEI De DOOR JOU, MUG. è GEZANIK OVER 
JE DAARNET? : TEGENWIND 


es 
ert:=ed HEBBEN WE NU 


Ee TEGENSLAG! 
Or 


N 


IN DE DIERENWINKEL HAD LASSIE WAT ONTDEKT... 


Ze NN = | 


pn 


OP PAASMORGEN, TOEN LASSIE 


KOM; LASSIE, WE IN DE EETKAMER KWAM... 


MOETEN VERDER 


MAAR LASSIE WAS ER 
NIET WEG TE KRIJGEN. 


(OVERTUIGD, DAT ER OOK HONDJES TOEN HET El OPENVIEL, 


IN ZATEN, MAAKTE LASSIE HET ZAG LASSIE DAT ER PAASEITJES 
PAASEI OPEN. IN ZATEN, 


STOUTE LASSIE, 
WAAROM HEB JE HET 
PAASEI STUK- 


’ IN PLAATS VAN 
HONDJES! 


TOEN SCHOOT MARGA pe - 
IETS TE BINNEN. md. & 


ri HET WAS GOED BEDOELD Vf 
(‚© EN DAAROM GEEF IK JE 
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MAAR EEN LEKKER 
€ PAASEIT JE. il 


JIJ DACHT NATUURLIJK 
DAT ER JONGE 

HONDJES IN ZATEN, 
ZOALS IN DE 

DIERENWINKEL! 


SNUIF DE FRISSE 
BUITENLUCHT OP, 
JONGEN. VUL JE 
LONGEN. KIJK ZO! 


HET IS INDERDAAD N 
NOU? SCHITTEREND, 
HEB IK TE AL DIE KLEURIGE 
VEEL GEZEGD? BLOEMEN! 
HEB JE OOIT 
zo IETS 
GEZIEN? 


DEZE KEER ZAL IK 
HET DOOR DE VINGERS 
ZIEN, MAAR EEN 
VOLGENDE KEER WORDT 
HET EEN BEKEURING. 


DE VRIJE NATUUR. 


IK WEET HIER VLAKBIJ 
EEN PRACHTIG BOS, 
DAT VOL STAAT MET DE MOOISTE 
BLOEMEN. KOM MAAR EENS MEE; 
DAN ZAL IK JE IETS LATEN ZIEN, 
WAT JE NOG NOOIT GEZIEN HEBT. 


HOLA DAAR, HEREN. 
DAT IS NIET DE 
BEDOELING! 


DAAR ZAL MOEDER 
WEL BLIJ MEE ZIJN, 
DENK IK. 


BLOEMEN 
PLUKKEN? U 
WEET TOCH 
ZEKER WEL, 


DAT DAT VER- 
BODEN 157? WE BEKEKEN DE 


BLOEMEN ALLEEN, 
MENEER 
DE VELDWACHTER, 


ZE ZIJN 
MOOI VERS, 
MENEERTJE. 


